
                                                                            修辞或赋形搅乱逻辑的方式，
指出了语言之外或其周围的随机偶然事件的可能性。 这一散播是不
受控的。然而在进行翻译时，意义落入两种已命名的、历史的语言
之间的虚空之中，于是我们在不确定中接近了它。

                                                                                                                        逻辑使我们
能够通过明示的连接，从一个词语跃向另一个。修辞则只能静默得
在语言之间或围绕着语言发挥其作用，这样它的效用才得以被观
察。正是修辞与逻辑、认知的条件与效用之间的这一锯齿关系，使
得世界成为一个机构，一个能够以伦理的、政治的、日常的方式行
动的机构，一个能以人类的的方式在这个世界上存活的机构。除非
有人能够为另一门语言建造一个这样的模型，否则就不能称之为真
正的翻译。

（修辞）或（赋形）搅乱（逻辑）的方式，

 

指出了语言之外或其周围的随机偶然事件的可能性。

这一散播是不受控的。然而在进行翻译时，意义落入两种已命名
的、历史的语言之间的虚空之中，于是我们在不确定中接近了
它。

（逻辑）使我们
能够通过明示的连接，从一个词语跃向另一个。

（修辞）则只能静默得在语言之间或围绕着语言发挥其作用，这
样它的效用才得以被观察。

正是修辞与逻辑、认知的条件与效用之间的这一锯齿关系，使得
世界成为一个机构，一个能够以伦理的、政治的、日常的方式行
动的机构，一个能以人类的的方式在这个世界上存活的机构。

除非有人能够为另一门语言建造一个这样的模型，否则就不能称
之为真正的翻译。
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